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El propósito de esta presentación es con-
tribuir a un análisis crítico y una visualización
integrada de la terminología jurídica. El tra-
ductor de textos jurídicos no siempre encuen-
tra lazos de unión conceptual entre los térmi-
nos utilizados en el texto de partida, ni percibe
las similitudes o diferencias con otros términos
propios de la rama del Derecho con la que
está trabajando y que las fuentes de consulta,
primarias o secundarias, presentan como
afines. La construcción de sentido se en-
riquece notablemente cuando pueden estable-
cerse redes y definirse los límites entre térmi-
nos jurídicos que, a menudo, aparecen como
elementos inconexos o, por el contrario, como
supuestos nombres alternativos de lo mismo.

Una herramienta de cohesión para la es-
tructuración ordenada de conceptos y de los
términos que los representan es la aplicación
de distintas relaciones semánticas. En este
caso, me detendré especialmente en distintos

casos de sinonimia (pura, falsa o aparente,
aproximada, de autor, referencial), así como en
las relaciones de hiperonimia-hiponimia (gé-
nero-especie) y meronimia-holonimia (parte-
todo), con numerosos ejemplos tomados es-
pecialmente del español jurídico utilizado en la
Argentina. Haré también mención de la creación y
el empleo de retrónimos en el campo jurídico.  

En todos los casos, el objetivo será agu-
dizar la mirada en la etapa de lectocompren-
sión como paso previo indispensable para
una traducción adecuada.

Si bien los problemas de traducción se
discutirán en relación con el idioma inglés, he
procurado, en la preparación de este trabajo,
que el enfoque analítico sea de utilidad tam-
bién para traductores que trabajen con otros
idiomas extranjeros.

Durante el I Congreso se referirá a: 
"Término y sentido: relaciones semánti-

cas aplicadas al texto jurídico"

“El  léxico  jurídico  presenta  algunos  inconvenientes  para  el  traductor
en  las  relaciones  semánticas.  Esta  ponencia  intenta  aclarar  puntos
clave  para  el  uso  en  distintas  lenguas.”

Término y sentido:
Relaciones semánticas 

aplicadas al léxico jurídico
por Ricardo Chiesa

Traducción de
sentencias judiciales

Frecuentemente los traductores nos en-
contramos ante textos jurídicos que presen-
tan una especial dificultad por su forma de
redacción, por el uso de vocabulario jurídico
complejo y especialmente porque hacen refe-
rencia a teorías y doctrinas jurídicas y a la in-
terpretación y aplicación de las mismas a ca-
sos concretos. Estos textos son las resolu-
ciones dictadas por los jueces, no sólo las sen-
tencias, sino cualquier tipo de orden judicial.
Siempre presentan alguna dificultad: a veces
justamente porque contienen complejas expli-
caciones y fundamentaciones de teorías ju-
rídicas, otras porque sólo las nombran o ha-
cen referencia a ellas o a algún instituto jurídi-
co en particular, sin dar mayores explicacio-
nes y entonces la dificultad radica en enten-
der y poder transmitir un determinado conce-
pto no explicado en el texto y muchas veces
no demasiado conocido o quizás, incluso,
novedoso (no olvidemos que, de alguna man-
era, y sobre todo en el derecho anglo-ameri-
cano, los jueces "crean" derecho e indudable-
mente, establecen normas jurídicas).

El objetivo del curso es entender la termi-
nología específica utilizada por los jueces en
las sentencias, particularmente lo relacionado
con las normas procesales, algunas expre-
siones o fórmulas específicas que se reiteran
en las sentencias, abreviaturas comúnmente
usadas, etcétera. Analizaremos también los
tipos de sentencias y sus efectos. Pero
además nos servirá de excusa para ahondar
en temas procesales tales como los tipos de
notificaciones (cédulas, notificación personal,
"ministerio legis", edictos, etcétera), actos de
transmisión (vistas, "por nota", traslados, ex-
hortos, etcétera). 

Se pondrá especial énfasis en la apli-
cación de este vocabulario para la traducción
al inglés y al español de distintas resoluciones
judiciales.

Graciela Souto expondrá en el I Congreso
sobre la "Traducción de sentencias 

y otras resoluciones judiciales". 

por Graciela Souto


